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ОБРАЗ ОПОВІДАЧА В ЕТНОКУЛЬТУРНОМУ НАРАТИВІ СУЧАСНОЇ АНГЛОМОВНОЇ АМЕРІНДІАНСЬКОЇ ПРОЗИ
Постановка проблеми. Аспекти теорії художнього образу й образності художнього тексту завжди залишаються актуальними в лінгвістичному ключі. Комплексний підхід до розв’язання таких завдань, як побудова моделі художнього образу, типологізація образу персонажа/наратора/читача відкривають нові горизонти для пошуку універсальних методів характеризації художніх образів. Відповідно до зростаючої заглибленості світової лінгвістики і поетики у когнітивні аспекти моделювання наративних моделей, образу наратора/оповідача у роботі висуваються і вирішуються питання аналізу етнокультурної специфіки нарації в англомовних амеріндіанських прозових текстах.
Метою даної роботи є визначити лінгвокультурологічні критерії характеризації образу оповідача/наратора в етнокультурному наративі прозових текстів сучасних амеріндіанських [11] письменників.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Із багатьох концептуально значущих сфер поетики художнього тексту питання своєрідності наративної організації його прозових різновидів все більше привертає увагу вітчизняних і зарубіжних дослідників (U. Margulin, W. Schmid, D. Shen, M.-L. Ryan, І. Бехта, О. Ткачук та ін.). При цьому ключовими для обговорення залишаються такі поняття наратології, як "повістування/наратив", "оповідач/наратор", "оповідні/наративні компоненти". 
Виклад основного матеріалу дослідження. Наратив, слідом за В. Шмідом, розуміємо як репрезентацію змін станів чи ситуацій [2, c. 2]. Стан, як пояснює В. Шмід, виявляється крізь призму рис, властивих оповідачеві, або подій, про які йдеться в оповіді [там само], що формують певні моделі нарації (інтертекстуальну, фентезійну, ігрову, автобіографічну та ін.), в яких задіяно й образ оповідача. Особливим виявом такої зміни може вважатися етнонаратив  [8, c. 1062], контекст якого пливає на смисл цілого тексту. Префікс етно- означає включення етнокультурних компонентів у наративну модель тексту [8, c. 1064]. Розглядаючи контекст як основний матеріал для генерування смислу художнього тексту, сучасними наратологами (D. Barry, B. Carroll, H. Hansen) запропоновано етнонаративний підхід, що поєднує герменевтичний, етнографічний і наративний методи, і висвітлює численні способи конструювання наративних моделей з урахуванням впливу контексту на смисл тексту [8, с. 1090].
У роботі етнонаратив визначаємо як низку подій, представлених у наративних компонентах художнього тексту (вставки, коментарі, епістолярні тексти), в яких розгортаються етномотиви, актуалізуються етноконцепти й цінності етносу, носіями яких є оповідач/оповідачі. 

Образ оповідача як лінгвістично маркована текстова категорія, яку треба відрізняти від суміжної з нею категорії автора [10, c. 646], формує об’єкт розповіді, художній світ, різною мірою дистанціюючись від самої оповіді та персонажів [1, с. 83]. Залежно від функції, що оповідач виконує в тексті, він постає наративним актантом, фокалізатором і власне наратором [3, c. 45] або послідовно розгортає оповідь, у якій сказане «інсценізується» для читача, в уяві якого створюється ілюзія, що оповідач сам бачить і чує те, що відбувається [6, с. 43].
Розробляючи типологію образу оповідача в англомовних амеріндіанських романах ми спираємось на вже запропоновані критерії типологізації оповідача у художньому тексті (П. Лаббок, Н. Фрідман, В. Бут, В. Шмід та ін.): експліцитність – імпліцитність, дієгетичність – міметичність, ієрархічність, ступінь маркованості, особовість – безособовість, гомогенність – гетерогенність, наближеність до автора або персонажа – віддаленість від них.
За наведеними критеріями схарактеризовано такі типи оповідачів, як-от:  наратор-очевидець; наратор-персонаж; колективний наратор; одиничний наратор; драматичний наратор; ракурс [5, c. 1160-1184]; наратор, віддалений від імпліцитного автора або персонажів; імпліцитний наратор, віддалений від читача;  [4, c.153-154]; експліцитний – імпліцитний, дієгетичний – недієгетичний, первинний – вторинний – третинний, явно маркований – неявно маркований, об’єктний – суб’єктний [2, с. 66-67].
Матеріалом для характеризації лінгвокультурної специфіки образу оповідача у контексті даної роботи слугують тексти сучасних амеріндіанських прозаїків (Л. Ердріч, Л. Оуенса та Т. Кінга). Завдяки амеріндіанському походженню цих письменників у їх творах віддзеркалено особливості автохтонного світосприйняття та світорозуміння американських індіанців, національний колорит їхньої міфопоетики. Творчість амеріндіанських письменників ХХ – ХХІ ст. привернула увагу американських літературознавців (K. Linkoln, S. Lundquist, R. McFarland), етнолінгвістів (S. Bronner, J.H. Brunvand), культурологів (R. Dorson, H.B. Alexander, L. Zunshine). Так, наприклад, американська дослідниця Сюзен Лундквіст зазначає, що в різножанрових наративах творів амеріндіанських письменників висвітлюються етнокультурні цінності мультикультурного амеріндіанського етносу, їх традиції, вірування, що актуалізується в системі етноконцептів і розгортається в низці етномотивів [9, c. 2].

З огляду на це образ оповідача в аналізованих у роботі романах тлумачиться як мультинаративний, різнотипний залежно від жанру наративу й етнокультури, представником якої він постає у тексті, а сам наратив розглядається як етнокультурний. 

Як показав попередній інтерпретаційно-текстовий аналіз амеріндіанських романів оповідач/оповідачі можуть бути "одягнені" в різні маски і залежно від функції, яку він/вони виконують у тексті, поставати: оповідачем-путівником, як наприклад, у романі Томаса Кінга "Truth and Bright Water": "Truth and Bright Water sit on opposite sides of the river, the railroad town on the American side, the reserve in Canada" [14, p. 1]; оповідачем-філософом, як у романі  Льюіс Ердріч "Tales of Burning Love": "We are conjured voiceless out of nothing and must return to an understanding state. What happens in between is an uncontrolled dance, and what we ask for in love is no more than momentary chance to get the steps right, to move in harmony until the music stops"[13, p. 98]; оповідачем-ментором, як, до прикладу, у романі Луіса Оуенса "The Sharpest Sight": "Most people think dreams is only for the time we’re asleep, they don’t know that dreams is how we see in the dark"[15, p. 112].
Окремим виявом специфіки етнонаративу є поліфонія (за М.М. Бахтіним) оповідачів у межах одного твору, що спостерігається у романах Льюіс Ердріч і не є випадковим, оскільки у всіх своїх працях авторка пропагує ідею "сімейної динаміки", яка розкривається у взаємовідносинах між членами сім’ї як нащадками різних племен, у морально-етичному вихованні молодого покоління. Так, у її романі "Love Medicine", який складається з 16 частин (назви яких подано в дужках), оповідь у кожній наступній частині веде новий оповідач, яким є як персонаж (жінка або чоловік), так і сторонній спостерігач, який розповідає про події, що стосуються того чи іншого члена великої амеріндіанської сім’ї. Сама назва роману є метафоричною, оскільки в амеріндіанському розумінні medicine інкорпорує знання релігії, філософії, охорони здоров’я, психології, екології тощо, а love як прикметник у цьому словосполученні, за визначенням С. Лундквіст, має значення мотивуючої сили [9, c. 100]. 
Отже, автор художнього тексту, перебуваючи в межах етномовної картини світу, творить свій неповторний мовний світ відповідно до світосприймання та власної психології і трансформує його етнореалії через мову оповідача та інших персонажів. Через ключові концепти етнокультури у художньому прозовому тексті відображено і концептуально картинні аспекти свідомості автора-письменника. У такий спосіб відбувається «накладання» етнокультурних на індивідуальні (суб’єктивні). Тобто, досвід етносу, його мовно-культурна чи концептуальна картина накладається на свідомість особи, яка формується в атмосфері цієї культури.
Переспективою нашого дослідження є конструювання образу оповідача/наратора етнокультурного наративу. 
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